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MARJA JALKANEN,

RANSKALLA on useita ritarikuntia. 
Kunniamerkeillä Ranska voi, 

kuten tiedämme, palkita yhteiskun-
nan eri alueilla ansioituneita ranska-
laisia ja muiden maiden kansalaisia. 
Rovaniemen suomalais-ranskalainen 
yhdistys (Cercle) sai toimia välittäjänä 
jäsenensä juhlan järjestämisessä. Cercle 
auttoi tarvittavien tietojen keräämisessä 
ja välittämisessä. Projekti oli jännittävä, 
sillä kaiken haluttiin pysyvän salassa. 

Iris Tukiainen on toiminut oikeus
lingvistiikan ja ranskan kielen lehto-
rina Lapin yliopistossa yli 30 vuoden 
ajan. Hän on työskennellyt aktiivisesti 
sekä Lapin alueen ranskanopettajien 
että yliopiston ranskankielisten vaihto- 
opiskelijoiden kanssa. Iris muun muas-
sa kuljetti vaihto-opiskelijoita vieraile-
maan koulujen ranskantunneille. Muilla 
paikkakunnilla ranskaa opiskeleville 
järjestettiin etätunteja. 

Iriksen iloinen olemus ja aktiivinen ote 
on hyödyttänyt lukemattomia yliopiston 
kansainvälisiä vieraita vuosien varrel-
la. Sama asenne on ollut ilo ja onni 
Cerclelle. Iriksen idearikkaus on ollut 
suuri voimavara. Iris on myös organi-

Suurlähettiläs Raja Rabia onnittelee ritaria. 
Kuva: Ville Rinne, Lapin yliopisto

Iloinen juhlaväki: Clotilde Tachon, Michael Hurd, 
Iris Tukiainen, Raja Rabia, Marja Jalkanen, Mari 
Putaansuu, Päivi Rantanen, Ville Jakkula, Alex 
Gevrey, Emily Hurd, Christopher Smith.  
Kuva: Ville Rinne, Lapin yliopisto
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soinut ranskankielisiä elokuvaesityksiä 
yliopisto-opiskelijoiden ja suuren ylei-
sön iloksi.

Syksyllä 2024 pääsimme järjestämään 
Irikseltä salaa tilaisuuden, jossa uuti-
nen myönnetystä Palmes Académiques  
-ritarinarvosta kerrottiin. Yllätys oli 
täydellinen eli salailu oli onnistunut! 
Terttu Rastas, pitkään Rovaniemellä 
työskennellyt ansioitunut ranskan- 
opettaja ja Cerclen vaikuttaja, on palkit-
tu saman ritarikunnan upseerin arvolla 
vuonna 2004.

Iris toivoi, että mitalijuhla järjes-
tettäisiin Rovaniemellä. Lähetystö 
hyväksyi toiveen. Suurlähettiläs Raja 
Rabia oli seurueineen Rovaniemellä 
13.‒14.3.2025. Hänen delegaatioonsa 
kuuluivat Ranskan instituutin johtaja 
Clotilde Tachon, konsuliosaston pääl-
likkö Alexis Gevrey ja puolustusattasea 
Claire Bertaux. Ohjelma oli monipuoli-
nen: Arktikum, Lapin yliopisto, Rovanie-
men taidemuseo ja Lapin lennosto sekä 
tapaaminen kaupunginjohtaja Ulla- 
Kirsikka Vainion kanssa.

Iris oli toivonut juhlan olevan yliopistol-
la. Yliopiston rehtori Antti Syväjärven 
tarjoaman maukkaan lounaan jälkeen 
pääsimme seremonioiden pariin. 
Suurlähettiläs Raja Rabia piti kauniin 
puheen ja Iriksen vastaus oli loistava. 
Hän totesi ranskan kielen ratkaisseen 
hänen elämänsä suunnan.

Myöhemmin ohjelmassa oli Iriksen 
seuraajan Stéphanie Siengin järjes-
tämä kiertokävely: Yliopiston ranskan 
opiskelijat esittelivät suurlähettiläälle ja 
hänen seurueelleen kukin oman tiede-
kuntansa, ranskaksi tietenkin.

Oli upeaa tehdä positiivista myyrän- 
työtä eli salaista hyväntekemistä! Terve-
tuloa ritareiden joukkoon, Iris!

Iris mitaleineen. Kuva: Marja Jalkanen

Kuvataiteeseen syvällisesti perehtynyt suurlähettiläs nautti sekä Lapin yliopiston taiteiden 
tiedekunnan esittelystä että Reidar Särestöniemen juhlanäyttelystä Rovaniemen 
taidemuseossa Korundissa. Näkymä Lapin yliopiston taiteiden tiedekunnan ateljeesta. 
Kuva: Marja Jalkanen 
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Scène ordinaire et décalage 
culturel. Moi : ‘Incroyable !’ – 
Les Finlandais : ‘Et alors ?’”.

Professeure certifiée de Lettres modernes 
MÉLANIE LEMAIRE

CELA fait sept ans que je vis en 
Finlande et il m’arrive encore d’être 

complètement en décalage. Comme ce 
soir de février 2025 au K-market de 
Tapiola…

« C’est fou ! Il lui ressemble comme 
deux gouttes d’eau. Même mâchoire 
carrée avec sourire d’orthodontiste, 
même silhouette sportive, même 
regard perçant que sur les affiches de 
campagne… Mais non ! Si c’était bien lui, 
le centre commercial serait temporaire-
ment fermé. Et la sécurité férocement 
renforcée. Il y aurait une légion de men 
in black, balayant le périmètre de leur 
œil scrutateur, une main sur l’oreillette 
et l’autre discrètement posée sur une 
arme de service. Ou alors il serait suivi 
par un cortège de caméras et officiels 
empressés lui emboitant le pas. C’est 
juste un sosie. J’étais venue acheter quoi 
au fait ? »

Tout aurait pu s’arrêter là si mon mari 
n’était pas revenu d’un pas pressé :  
« Devine qui j’ai vu dans les rayons ?! » 
Et là, il n’y a plus de place pour le doute. 
Si nous sommes deux à avoir observé 
le même phénomène, ça devient une 
réalité. 

Mais alors, pourquoi n’y a-t-il aucune 
modification dans le comportement des 
autres ? Où sont les regards en coin et les 
paroles chuchotées ? Ne devrait-il pas y 
avoir une petite tension, une légère élec-
tricité dans l’atmosphère qui videraient 

miraculeusement les allées pour qu’en 
toute majesté il puisse déambuler ? 
Fait-il vraiment ses courses ? Pourquoi 
personne n’a dégainé son téléphone 
pour prendre à la dérobée une photo ? 

Le prétexte est vite trouvé pour reve-
nir naturellement sur nos pas et croi-
ser à nouveau « par hasard » l’homme 
que nous soupçonnons être Alexander 
Stubb. Une question me taraude : va-t-
il faire la queue à la caisse ? Même si, 
en théorie, j’ai bien compris qu’en 
Finlande, le président est un homme 
comme les autres, c’est une chose de 
le savoir et une autre de l’observer. 
Mettons dès à présent un terme à ce 
suspens insoutenable qui, je n’en doute 
pas, vous tenaillait les entrailles : le 
président et son unique garde du corps 
ont fait la queue comme tout le monde. 

Une actualité comme celle-là, on se 
doit de la partager. Sauf que ça n’émeut 
PERSONNE ! Pas plus les Finlandais à 
qui nous en parlons que ceux qui étaient 
au supermarché. C’est ma coiffeuse 
(tenue par son métier de papoter et 
de m’offrir son avis sur tout ce qui  
m’intrigue) qui me donnera le coup de 
grâce : « J’ai déjà vu Tarja Halonen faire 
son shopping dans le quartier.».

Pas de quoi s’exalter donc. Je reste néan-
moins perplexe : est-il plus étrange de 
s’enthousiasmer quand on a croisé le 
président que quand on peut obtenir 
un seau gratuit ? Le débat est ouvert !

18



”Kun odotettu reaktio jää 
tulematta – kulttuurierot arjessa”

OLEN asunut Suomessa seitsemän 
vuotta, ja vielä joskus tunnen 

olevani täysin ulkopuolinen. Kuten 
eräänä helmikuun iltana Tapiolan 
K-marketissa vuonna 2025... 

”Mitä ihmettä! Hän näyttää aivan samal-
ta. Sama kulmikas leuka ja hammaslää-
kärin hymy, sama urheilullinen siluetti, 
sama läpitunkeva katse... Mutta ei! Jos se 
olisi hän, ostoskeskus olisi väliaikaises-
ti suljettu. Turvatoimet olisivat tiukas-
ti vahvistettuja. Paikalla olisi ”men in 
black”, turvamiehiä, jotka tarkkailisivat 
ympäristöä silmä tarkkana, toinen käsi 
korvanapilla ja toinen huomaamatto-
masti aseella. Tai sitten häntä seuraisi 
kamerajoukko ja virkamiehet kiireisesti 
hänen perässään. Se on vain kaksois-
olento. Mitä tulinkaan ostamaan?”

Kaikki olisi voinut päättyä siihen, ellei 
mieheni olisi palannut kiireisin askelin: 
”Arvaa, kenet näin hyllyjen välissä?!” 
Siinä vaiheessa ei enää ollut epäilystä-
kään! Jos me molemmat olimme havain-
neet saman ilmiön, siitä tuli todellisuut-
ta. 

Mutta miksi muiden käyttäytymisessä 
ei ollut mitään muutosta? Missä olivat 
sivusilmäykset ja kuiskatut sanat? Eikö 
ilmassa pitäisi olla pientä jännitettä, 
hienoista sähköisyyttä, joka tyhjentäisi 
hedelmäosaston, jotta hän voisi kulkea 

majesteettisesti? Tekeekö hän todella ostok-
sia? Miksi kukaan ei kaivanut puhelintaan 
esiin ottaakseen salaa kuvan? 

Tekosyy löytyi nopeasti, jotta voisimme 
”luonnollisesti” palata takaisin ja kohda-
ta ”sattumalta” miehen, jonka epäilimme 
olevan Alexander Stubb.

Yksi kysymys kaihersi mieltäni: aikooko 
hän jonottaa kassalla? Vaikka teoriassa 
ymmärsin hyvin, että Suomessa presidentti 
on kuin kuka tahansa muu, on yksi asia 
tietää se ja toinen asia todistaa se. Lope-
tetaan tämä sietämätön jännitys, joka 
epäilemättä kalvoi sisintänne: presidentti 
ja hänen ainoa henkivartijansa jonottivat 
kuten kaikki muutkin. 

Tällainen uutinen on pakko jakaa. Mutta 
se ei liikuta KETÄÄN! Ei sen enempää 
suomalaisia, joille kerroimme, kuin niitä, 
jotka olivat kaupassa. Kampaajani (joka 
ammatissaan on velvoitettu juoruilemaan 
ja tarjoamaan mielipiteensä kaikesta, mikä 
minua ihmetyttää) antoi minulle viimeisen 
niitin: ”Olen nähnyt Tarja Halosen teke-
vän ostoksia tässä naapurustossa.” Ei siis 
mitään syytä innostua. 

Jään kuitenkin hämmentyneeksi. Onko 
kummallisempaa innostua presidentin 
kohtaamisesta kuin ilmaisesta ämpäristä? 
Keskustelu on avattu!

Ranskan kielen ja kirjallisuuden opettaja
MÉLANIE LEMAIRE
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Näin sanoo FT Helena Tyrväinen. Hänen 
toimittamansa ranskankielinen musiikkitieteen teos 
Des notes sur la neige ilmestyi vuodenvaihteessa.

”Ranska 
on antanut 
minulle 
paljon, joten 
syystäkin se on 
lempimaani”

Teksti ja kuvat:
SANNA JÄÄSKELÄINEN

Helsingin yliopiston kirjasto on pitkän 
akateemisen uran tehneelle Helena Tyrväiselle 
rakas paikka. 

1.
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MUSIIKKI on ollut osa Helena 
Tyrväisen elämää aina. Hän 

kertoo, miten jo koululaisena tiesi halua-
vansa työskennellä musiikin parissa. Isä 
Veikko Tyrväinen oli oopperalaulaja. 
Helena loi ensimmäisen uransa pianon-
soiton parissa ja valmistui Sibelius- 
Akatemian solistiselta linjalta pianonsoi-
ton opettajaksi. Opettamisen lisäksi hän 
perusti edelleen toimivan Keski-Helsin-
gin musiikkiopiston, toimi sen rehtorina 
ja teki musiikkiarvioita sanomalehtiin.

Musiikkitiede kuitenkin vei lopulta 
voiton.

– Olin ylioppilaskesänä töissä Helsin-
gin Juhlaviikkojen lehdistöassistenttina 
ja tutustuin myös Helsingin Sanomien 
kirjallisuuskriitikkona tuolloin toimi-
neeseen musiikkitieteen professori Erik 
Tawaststjernaan. Olin menossa opis-
kelemaan musiikkitiedettä, joten hän 
pyysi minut keskustelemaan kanssaan 
heti lukuvuoden alettua. «Tehdään sota-
suunnitelma», hän sanoi.

Niinpä nuori opiskelija joutui poik- 
keuksellisesti heti alkajaisiksi määritte-
lemään, mihin aikoo erikoistua.

– En halunnut ottaa aiheeksi oopperaa, 
koska se liittyi niin vahvasti perheesee-
ni. Päädyimme säveltäjä Uuno Klamiin, 
joka kyllä hänkin oli perhetuttu.

Klamista Helena Tyrväinen teki niin 
seminaarityön, pro gradun kuin väitös-
kirjansakin. Klami toi mukanaan myös 
Ranskan.

– Pariisin-vuonnaan 1924–25 hän sai 
paljon, joidenkin mielestä jopa liikaa, 
vaikutteita ranskalaisilta säveltäjiltä, 
Helena pohtii.

Nuori musiikkitieteilijä pääsi Suomen 
Akatemian tutkimusassistenttina Parii-
siin tekemään tutkimusta.

– Se muutti elämäni. Ranskasta tuli 
minulle hyvin tärkeä maa.

Elettiin aikaa ennen internetiä, joten 
tutkijat eri puolilta maailmaa saapui-
vat Ranskan kansalliskirjaston musiik-
kiosastolle. Kosmopoliittisessa ilmapii-
rissä luotiin verkostoja.

Viime vuodenvaihteessa ilmestyi Hele-
na Tyrväisen toimittama kirja Des notes 
sur la neige – Les relations musicales 
entre la France et les pays du Nord, 
1900–1939. 

Kirjan juuret juontavat vuoteen 1993, 
jolloin Sorbonnen yliopistossa järjes-
tettiin kollokvio «Edvard Grieg ja 
Pariisi». Helena kertoo harmitelleensa, 
että tieteellisen keskustelutilaisuuden 
aiheeksi oli otettu norjalainen Grieg, 
eikä suomalaista Sibeliusta.

– Menin kuitenkin paikalle ja ymmär-
sin, että Grieg oli 1800-luvun lopulla 
Ranskassa erittäin suosittu. Tutustuin 
kollokviossa useisiin ranskalaisiin ja 
pohjoismaalaisiin kollegoihin. Huoma-
sin, miten paljon yhteistä meillä pohjois-
maalaisilla on suhteessamme Ranskaan.

Heräsi ajatus perustaa pohjoismaalai-
nen tutkimusprojekti kartoittamaan 
tuota suhdetta nimenomaan 1900-luvun 
alkupuolella. Näin tehtiin ja projektin 
päätteeksi seitsemän henkilön muodos-
tama, pohjoismainen tutkijaryhmä esit-

teli tulokset Pariisissa kolmen ja puolen 
päivän mittaisessa kollokviossa, jonka 
Helena järjesti.

Myös julkaisu haluttiin tehdä. Kustan-
tajan löytäminen osoittautui haasteelli-
seksi, sillä julkaisu haluttiin ranskaksi.

– En pystynyt toimittamaan sitä yksin 
silloin, koska olin opiskellut ranskaa 
vain neljän vuoden ajan. Kohteliai-
suuskirjeiden kirjoittaminen sujui kyllä, 
mutta tieteellinen julkaisu oli eri asia, 
Helena hymyilee.

Projektia ei haudattu, vaan se eteni 
pikkuhiljaa ja valmistui – lähes neljän-
nesvuosisadan jälkeen. Sisältökin 
muuttui jonkin verran, mukaan otettiin 
pohjoismaiden lisäksi myös Viro. Kirjas-
sa on 11 kirjoittajan tekstit ja he edusta-
vat seitsemää eri kansallisuutta. Sivuja 
on yhteensä 328. Kirjan on kustantanut 
Peter Lang.

Julkaisutoimikunnassa olivat Helenan 
lisäksi mukana Ranskan musiikki- 
tieteellisen seuran aiempi puheen
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johtaja Jean Gribenski ja Oxfordin 
yliopiston nykyinen musiikkitieteen 
professori Daniel Grimley. Kaksi vuotta 
sitten keväällä Gribenski joutui jäämään 
pois, mutta hänen tilalleen löytyi Palaz
zetto Bru Zanen tutkimus- ja julkaisu-
johtaja Étienne Jardin.

Helena kertoo, että kirjassa on myös 
ranskalaisen, jo edesmenneen sävel-
täjä Henri Dutilleux’n kirjoittama 
puhe, jolla hän avasi tutkimusprojektin 
jälkeen järjestetyn kollokvion.

Kirjaa on esitelty neljässä eri tilaisuu-
dessa Helsingissä. Ihanimmaksi niistä 
Helena mainitsee Institut français’n 
tilaisuuden helmikuussa, sillä sinne 
hän sai mukaan myös Étienne Jardinin. 
Lokakuussa on tulossa kirjan esittely- 
tilaisuus Suomen Ranskan instituutissa 
Pariisissa.

Miksi suomalaisten kannattaisi kiinnos-
tua aiheesta eli musiikillisista suhteista 
Ranskan ja pohjoismaiden välillä noin 
sata vuotta sitten?

– Meillä on syvälle juurtunut ajatte-
lutapa, että Suomi oli historiallisesti 
saksalaisen kulttuurin vaikutuspiirissä. 
Suomessa elettiin kuitenkin voimakasta 
frankofilian aikaa suunnilleen vuosina 
1880–1914, jolloin myös musiikin alal-
la käännyttiin kohti Ranskaa, Helena 
vastaa.

– Preussin sodan jälkeen, kolmannen 
tasavallan aikaan Ranska oli musiikil-
lisen vapauden keskus, joka kiinnos-
ti kaikkia pohjoismaita. Siellä syntyi 
kansallinen musiikkiseura ja haluttiin 
edistää oman maan musiikin asiaa, 
mutta oltiin myös kiinnostuneita pienis-
tä kansoista ja haluttiin tukea niiden 
kansallisia ääniä. Tämä oli tärkeätä 
pienelle Suomelle, joka oli tuolloin Venä-
jän suuriruhtinaskunta. 

Helena näkee Euroopassa olleen tuol-
loin useampi tärkeä kulttuurikeskus, 
joihin luotiin suhteita periferioista.

Pariisi oli tuolloin myös tärkeä ooppera
kaupunki, johon suomalaisetkin lähtivät 
kouluttautumaan. Tunnetuin suoma-

laislaulaja oli sopraano Aino Ackté, 
joka oli Ranskassa suuri tähti, mutta 
myös Suomen itsenäisyystaistelun airut.

– Vaikka nuorena opiskelijana sanoin, 
etten halua tutkia oopperaa, on se 
kuitenkin aina jotenkin kutitellut 
mielessäni, Helena sanoo.

Niinpä hänellä on parhaillaan työn 
alla projekti liittyen Aino Acktén juhla-
vuoteen 2026, jolloin tulee 150 vuotta 
tähden syntymästä. Kotimaassa ei ideal-
le sytytty, mutta tälläkin kertaa Helena 
löysi yhteistyökumppanit Ranskasta. 
Luvassa on kollokvio Aino Ackté et Paris, 
joka pidetään La Bibliotheque musicale 
La Grange-Fleuret’ssa 10.–12.12.2026.

– Olen tästä nyt todella innoissani, Hele-
na hehkuttaa.

Helena Tyrväinen myöntää olevansa 
rohkea ja omistavansa lähes hullun itse-
luottamuksen. Hän on lähtenyt rohkeas-
ti maailmalle tutkimustyötä tekemään 
ja se on kannattanut. Ranskassa hän on 
saanut monia mahdollisuuksia ja on 
niistä hyvin kiitollinen.

– Ranska on syystäkin suosikkimaani. 
Suomalaisten kannattaisi ylipäätään 
tehdä enemmän avauksia ja yhteistyötä 
Ranskan suuntaan. Siellä ollaan kiinnos-
tuneita Suomesta, hän sanoo.

Kirja Des notes sur la neige – Les relations 
musicales entre la France et les pays du Nord, 
1900–1939 ilmestyi vuodenvaihteessa.

Kirjassa on mukana säveltäjä Henri Dutilleux’n 
käsin kirjoittama puhe.
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Le cercle franco-
finlandais de 
Kuopio a obtenu 
une interview du 
joueur de football 
évoluant à KuPS, 
Ibrahim Cissé sur 
son séjour en tant 
que francophone en 
Finlande.

KuPS:n 
ranskankielinen 
pelaaja Ibrahim 
Cissé kertoo 
kokemuksistaan 
Suomessa sekä 
tulevaisuuden 
haaveistaan

Ibrahim Cissé est un joueur professionnel ayant 
évolué dans plusieurs clubs européens, et surtout 

dans le club de Nice (OGC).

Teksti:

Cercle Kuopion tiedottaja ja 
varapuheenjohtaja

PATRICK LAFFITTE
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Ibrahim bonjour, quel âge avez vous? 
Depuis quand évoluez-vous à Kuopio? 

« J’ai 26 ans et c’est ma troisième saison 
à Kuopio. » 

Je crois que vous avez déjà un palmarès 
éloquent avec votre équipe?

« Oui, nous avons remporté le cham-
pionnat et la coupe de Finlande en  
2024. »

Vous avez également été honoré par le 
trophée Minna Canth décerné au meil-
leur joueur de la saison. 

Comment estimez-vous le niveau du 
championnat finlandais?

« Il y a cinq clubs qui sont vraiment au 
dessus. Je crois que l’arrivée de joueurs 
étrangers expérimentés a aussi favorisé 
les progrès dans les clubs. Les rythmes 
et les contenus d’entrainements sont 
également différents. »

Comme beaucoup d’étrangers arrivant 
en Finlande, vous avez été sûrement 
surpris ou étonné par certains aspects 
de la vie ici.

« Oui bien sûr, surtout les longues jour-
nées sans nuit et le climat d’hiver bien 
différent de celui de Nice. »

« Même si je cuisine mes repas 
moi-même, j’ai pu apprécier les spécia-
lités locales malgré l’absence du poisson 
de la Méditerranée. »

« A noter aussi que la ville de Kuopio 
possède de nombreux excellents restau-
rants. »

« Il faut également ajouter que la langue 
semble difficile à apprendre et j’utilise 
principalement l’anglais pour commu-
niquer. »

« Je connaissais déjà le sauna dans le 
milieu sportif et je le pratique ici avec 
plaisir (j’ai été surpris de voir des saunas 
dans les habitations!) »

En dehors du foot, comment occupez- 
vous votre temps libre?

« J’aime bien la nature autour de Kuopio 
qui me permet de me ressourcer et de 
m’apaiser quand je traverse une forêt 
ou vais vers une rivière. »

« Pour un congé un peu plus long je 
peux visiter ma famille en France ou  
en Côte d’Ivoire. »

Avez- vous des projets d’avenir?

« À court terme je m’investis encore 
pour quelque temps dans le football. »

« Mais je me projette également dans 
l’avenir où j’aimerais oeuvrer en Côte 
d’Ivoire au sein d’associations d’aide  
aux femmes et aux enfants défavorisés. 
Par exemple la question des mariages 
forcés me tient à coeur et je voudrais 
utiliser mon expérience dans le football 
pour aider les enfants ivoiriens. »

Ibrahim Cissé, 26, pelaa kolmatta kauttaan 
Kuopion Palloseurassa. Hän on kotoisin 
Norsunluurannikolta ja on pelannut aiemmin 
muun muassa  Nizzan joukkueessa.

2.
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Kevätliittokokous 
kokoontui Turussa
Teksti:

Kuvat:

TELLERVO PERÄLÄ-BRUNSBERG

SANNA JÄÄSKELÄINEN

KEVÄTLIITTOKOKOUS järjestettiin 
26.4. Turussa, jonne Turun yhdis-

tyksen puheenjohtaja Teppo Koski 
toivotti läsnäolleet lämpimästi tervetul-
leiksi yhdistyksen juhlavuonna.

Väkeä olikin saapunut 13 jäsen
yhdistyksestä tapaamaan toisiaan ja 
verkostoitumaan. Jo ennen kokous-
ta salissa oli iloinen puheensorina ja 
riemukkaita jälleennäkemisiä.

Kokouksessa käsiteltiin sääntömääräiset 
asiat, eli vuosikertomus ja tilinpäätös. 

Virallisten asioiden lisäksi jäsen
yhdistysten edustajat kertovat liitto-
kokouksissa toiminnastaan ja niiden 
yhteydessä heillä on mahdollisuus mieli-
piteiden vaihtoon. Myös hallitus sai liitto- 
kokouksen keskustelusta hyvää evästys-
tä toiminnan järjestämiseen.

SRYL:n puheenjohtaja Risto Veltheim avasi 
kokouksen. Turun yhdistyksen Teppo Koski 
toivotti osanottajat tervetulleiksi Turkuun.

Mukana kokouksessa oli edustajia 13 eri 
jäsenyhdistyksestä. Kokous pidettiin Aurelia-
salissa Aurakadulla.
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liittokokouksen varapuheenjohtajana 
usean vuoden ajan, kuten myös liiton 
neuvottelukunnan jäsenenä.
 
Koen, että yhdistystoiminnassa mukana 
oleva, sekä paikallis- että liittotasolla, 
voi vaikuttaa sen toimintaan ja olla 
mukana kehittämässä sitä. Yhteisölli-
syys on niin ikään tärkeä ja oleellinen 
osa yhdistystoimintaa ja sen kautta 
voi verkostoitua ja solmia jopa elini-
käisiä ystävyyssuhteita. Kohtaamiset 
erilaisten tapahtumien äärellä ”saman- 
henkisten” kanssa ovat parhaimmillaan 
voimaannuttavia ja tärkeitä kokemuk-
sia.

Ranskan kielen ja kulttuurin veto- 
voiman lisäämiseksi esimerkiksi liitto- 
tasolla on vuosien varrella yritetty tehdä 
paljonkin. Ja paljon olisi vielä tehtävää. 
Siihen tarvitaan myös paljon myönteis-
tä suhtautumista valtiovallan taholta 
monessakin mielessä. Ei pelkästään 
koulujen kielivalintojen ja yliopistojen 
ranskan kielen opiskelijamäärien lisää-
misessä vaan myös konkreettisia toimia 
ja avustuksia yhdistysten elinkelpoisuu-
den säilyttämiseksi. Ranskan kielen ja 
kulttuurin tulisi myös näkyä ja kuulua 
aiempaa enemmän ja tehokkaammin 
valtamedioissa, televisiossa, radiossa, 
lehdistössä. Sanomattakin selvää, että 
Ranska on niin paljon muutakin kuin 
Pariisi ja Eiffel-torni, patonki ja puna-
viini, Riviera ja kimmeltävä Välimeri, 
chansoneja ja unohtumattomia elo- 
kuvia. Tässäpä meille kaikille pohditta-
vaa ja tehtävää: kuinka saattaa Ranska 
näkyvämmäksi myös täällä Suomessa!”

Minna Varila, Cercle franco-
finlandais de Helsinki
”Olen Minna Varila, helsinkiläissyn-
tyinen eloisa yhdistyskonkari. Perhee-
seeni kuuluu puoliso ja kaksi aikuista 
lasta. Asun mieheni kanssa Helsingissä. 
Aloitin koulutieni Helsingin ranskalais- 
suomalaisesta koulussa 1970-luvun 
alussa ja kirjoitin ylioppilaaksi 1986. 
Uskon, että kiinnostukseni ranskan 
kieleen ja kulttuuriin syntyi jo varhain 
ja kuin ”varkain”. Kouluaikana 
en ymmärtänyt vielä, kuinka syvästi 
Ranska oli juurtunut minuun ja kuin-
ka merkittävässä asemassa se tulisi 
olemaan elämässäni.

Valmistuin filosofian maisteriksi Turun 
yliopistosta pääaineena ranskan kieli 
ja kulttuuri, sivuaineina opiskelin 
poliittista historiaa ja tiedotusoppia. 
Opintoväyläni oli ns. yleinen suuntau-
tumisvaihtoehto. Olin ensimmäisiä 
Erasmus-vaihto-opiskelijoita Ranskas-
sa, Aix-en-Provencen yliopistossa 1990-

luvun alussa.  Olen työskennellyt mm. 
Centre Culturel Français’ssa (nykyinen 
Institut Français), Euroopan komission 
Suomen edustustossa ja Cercle fran-
co-finlandais de Helsinki -yhdistyksen 
koordinaattorina. 
Harrastuksiani tällä hetkellä ovat paitsi 
erilaiset yhdistys- ja kulttuuriharrastuk-
set, myös aktiivinen ulkoilu ja lenkkeily.

Kiinnostukseni yhdistystoimintaan 
heräsi opiskeluaikana ja olin mukana 
ahkerasti opiskelijajärjestöissä, muun 
muassa oman ainejärjestöni ”Forum 
Romanumin” tiedotusvastaavana. 
Opiskeluvuosien jälkeen hakeuduin 
jäseneksi Helsingin Cercleen ja pian sen 
jälkeen olinkin yhdistyksen hallitukses-
sa. Hallituksen sihteerinä olen toiminut 
vuodesta 1998. Lisäksi olen toiminut 
myös 20 vuotta Helsingin Ranskalaisen 
koulun Ystävät ry:n (vanhempainyhdis-
tys) hallituksessa. Liittotasolla toimin 

Hallituksen uudet jäsenet esittäytyvät
SRYL:n hallituksessa on vuoden alusta lähtien ollut mukana kolme uutta jäsentä. 
Pyysimme heitä esittäytymään ja kertomaan myös, miksi Ranska kiinnostaa ja 
miten heidän mielestään voitaisiin nostattaa ranskan kielen kiinnostavuutta.
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Melise Roiha-Sjöblom, Cercle Franco-
Finlandais de Hanko/Hangö

”Olen syntynyt vuonna 1960, valmis-
tunut Helsingin yliopistosta oikeus-
tieteen kandidaatiksi 1986 ja silloisen 
Raaseporin tuomiokunnassa auskul-
toinnin jälkeen saanut varatuomarin 
arvon 1988. Syntyjäni olen helsinki-
läinen, Espoon ja Kauniaisten kautta 
minut löytää nykyisin useimmiten 
Raaseporista eli entisestä Tammisaa-
ren kaupungista. Käräjätuomarin 
virkaura urkeni käytännössä jo 1987 
alkaneen auskultoinnin aikana, ensin 
Raaseporin tuomiokunnassa, minkä 
jälkeen Loviisan tuomiokunnassa/
käräjäoikeudessa yhteensä noin  
20 vuotta. Tuomioistuinten yhdistä-
misten johdosta käräjätuomarin virka-
ni siirrettiin Porvoon käräjäoikeuteen 
vuonna 2008. Yhdistyminen jatkui 
vuonna 2019, jolloin toimipaikakseni 
tuli Itä-Uudenmaan käräjäoikeuden 
Vantaan kanslia aina eläköitymisee-
ni saakka eli vuoteen 2023; kaikkiaan 
virkavuosia kertyi noin 37 vuotta.

Olen ollut Cercle Franco-Finlandais de 
Hanko/Hangö r.y.:n jäsen yli 10 vuot-
ta, josta yli viisi vuotta hallituksessa 
ja 28.2.2024 lukien puheenjohtajana. 
Golfia olen harrastanut intohimoisesti 
vuodesta 2009, eläköitymisestä lähtien 
on golfkaudella (= noin 7 kk/v, kenttä 
kodin vieressä) pyrkimyksenäni pelata 
joka toinen päivä ja hoitaa omakotitalon 
puutarhaa joka toinen päivä. Kielet, sitä 
myöden myös kulttuuri, ovat aina olleet 
suuri kiinnostuksen kohteeni. Suomen 
ja ruotsin kielen olen saanut syntymä-
lahjana, englanti ja ranska hoituu suju-
vasti, saksaksi, italiaksi ja portugaliksi 
selviän kohtalaisesti. Pyrin pari kertaa 
vuodessa myös matkustamaan, useim-
miten Ranskaan ja Kreikkaan.

Suuri rakkauteni Ranskaan syttyi jo alle 
kouluikäisenä pikkutyttönä, kun jähme-
tyin radion ääreen kuuntelemaan Edith 

Piafin laulua. Sinä hetkenä päätin oppia, 
mistä tuo maaginen ääni laulaa. Pääsin 
toteuttamaan (pakkomielteistä) päätös-
täni, kun ranskan opinnot vihdoin 
alkoivat 14-vuotiaana; sille tielle jäin ja 
sillä tulen aina pysymään. Yliopistolla 
ranskanopinnot jatkoivat oikeustieteel-
lisellä keskustelukurssilla, jota veti parii-
silainen opettajani Dominique Pelou. 
Jo tuolloin alkanut ystävyytemme on 
edelleen voimissaan. Hänen ja hänen 
lähipiirinsä kautta tutustuin ranskalai-
seen elämänmenoon ja eri aloilla toimi-
viin ihmisiin, jotka ovat avanneet ovia, 
joiden olemassaoloa en ollut edes osan-
nut kuvitella. Todettakoon, että kävin 
ensimmäistä kertaa Ranskassa vasta 
syksyllä 1985, kun olin käytännössä jo 
päättänyt kaikki opintoni. Voin sanoa, 
että Ranska on antanut minulle ’kaiken, 
toisen elämän.’ Ranska on minulle ’vain’ 
harrastus, koska en käytännössä juuri-
kaan ole käyttänyt kieltä työssäni, olen 
siis ’iloinen amatööri.’

Cerclen toimintaan minut houkutteli 
yhdistyksemme edellinen pitkäaikainen 
puheenjohtaja Kati Sjöberg. Tutustuim-
me golfin kautta, jolloin Katin aviomies 
oli vihjaissut, että voisin ehkä olla otol-

lista jäsenainesta ja kas. Paikallisyhdis-
tys mahdollistaa foorumin, jossa me 
samanmieliset frankofiilit voimme pait-
si oppia, puhua ja käyttää kieltä myös 
yhdessä järjestää ja käydä Ranskaan liit-
tyvissä tapahtumissa, sekä verkostoitua 
aiheen ympärillä että luoda ystävyys-
suhteita. Ranskan kulttuurin tuntemus 
antaa uutta näkökulmaa ymmärtää 
myös omaa maatamme. Samat asiat 

“Ranska on minulle 
harrastus, olen siis 
iloinen amatööri.”

toimivat myös liittotasolla. Tarvitsemme 
näkemykseni mukaan liittoa erityisesti 
verkostoitumiseen ja tiedon jakamiseen 
erilaisista tapahtumista.

Ranskan kielen kiinnostavuuden 
nostattaminen on todella vaikea kysy-
mys. Nykyihmisen ajasta ja huomiosta 
kilpailee valtaisa määrä eri harrastuk-
sia ja harrastamisen kanavia. Ranskan 
opiskelu ja siinä edistyminen todellakin 
vaatii sinnikkyyttä ja pitkäjänteisyyttä. 
Kieli on kuitenkin aina ollut samanlai-
nen. Pitäisikö mennä ajassa taaksepäin 
ja pohtia, miksi ranskan kieltä aiemmin 
harrastettiin, löytyisikö menneisyydes-
tä jotakin käyttökelpoista tämän upean 
kielen kiinnostuksen elvyttämiseksi. 
Todettakoon, että ranskalaiset eivät 
enää itsekään tunnu arvostavan omaa 
kieltään, koska jopa Ranskan suur- 
lähetystö on ryhtynyt käyttämään 
englantia. Asiaa sivuten voi myös kysyä, 
miksi suomen- ja ruotsinkielisten yhtei-
nen kieli on varsin usein englanti, sama 
koskee Suomen ja muiden pohjoismai-
den välistä kommunikointia.
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ranskan kielen opintoihin saattavat 
lisätä kiinnostavuutta sekä itse kieleen 
että samalla myös ranskankieliseen 
kulttuuriin ja maailmaan. Eri mediat ja 
viralliset tahot voivat edesauttaa asiaa 
julkaisemalla faktapitoisia artikkeleita 
ja ohjelmia.

Pirkko Linkosuo, Cercle franco-
finlandais de Tampere

”Olen eläköitynyt lukion liikunnan ja 
terveystiedon opettaja Tampereelta. 
Kuluvan vuoden alusta olen toiminut 
Tampereen Cerclen puheenjohtajana. 
Muihin harrastuksiini kuuluvat musiik-
ki, erityisesti klarinetin- ja pianonsoitto 
Pirkanmaan musiikkiopistossa sekä 
Händel-kuorossa laulaminen. Moni-
puolinen vuodenaikojen mukainen 
liikunta on myös mieluista. Harrastaja-
teatteri Tukkateatterissa olen ollut useis-
sa esityksissä mukana, tällä hetkellä 
Dali-koiran emäntänä satunäytelmässä 
Kuka nukkuu koiranunta?

Miksi Ranska? Totean tässä heti, että 
Ranska on vetänyt minua puoleensa 
miltei koko elämäni ajan. Nuoruudes-
tani muistan hyvin, kun isäni perehtyi 
ranskalaiseen gastronomiaan työnsä 
puolesta, teki opintomatkoja paikan 
päälle ja kutsui ranskalaisia alan 
eksperttejä Tampereelle. Kiinnostus 
Ranskaa, sen kieltä, kulttuuria kohtaan 
vahvistui lukioaikana, kuten varmaan 
monille muillekin on käynyt. Jyväsky-
lässä opiskellessani innostuin jatka-
maan ranskan opintoja yliopistolla. 
Tuolloin olin yhden kesän Ranskassa 
au pairina, joka oli erityisesti kielen 
oppimisen kannalta todella hyödyllistä. 
Ranska-innostus sen kun vain syveni, 
kun ajauduin mukaan yhdysopettajak-
si lukioni opiskelijavaihto-ohjelmaan 
auvergnelaisen lukion kanssa. Tutus-
tuin sikäläisiin nuoriin, heidän perhei-
siinsä sekä opettajiin perheineen, joista 
on tullut minulle elinikäisiä ystäviä. 
Heidän kauttaan olen saanut tutustua 
monipuolisesti ranskalaiseen elämän-
muotoon. Tästä olen niin onnellinen!
  
Ammattiin valmistuttuani liityin Tampe-
reen Cerclen jäseneksi jo 1980-luvulla. 
Koronavuosien aikana yhdistyksen 
toiminta oli hiipunut ja katkolla. Kuulos-
telin yhdistyksen tuon hetkistä tilannet-

ta silloisen hallituksen jäseniltä ja saim-
me sitten pienellä porukalla elvytettyä 
toimintaa pitämällä vuosikokouksen, 
hoitamalla käytännön asioita ja järjes-
tämällä jälleen jäseniltoja. Eihän näin 
upean asian parissa toimivaa yhdistystä 
saa päästää unholaan! 

Mielestäni yhdistysten merkitys on 
tukea ranskan kielen elinvoimaisuut-
ta, lisätä ranskankielisen kulttuurin ja 
maailman tuntemusta sekä järjestää 
monipuolisesti tapahtumia näiden 
asioiden edistämiseksi. Valtakunnan 
tasolla liitto kattojärjestönä toimii myös 
edellä mainittujen seikkojen hyväksi ja 
ylläpitää Suomen sekä Ranskan välisiä 
ystävyyssuhteita. Yhteistyö paikallis- 
yhdistysten ja liiton välillä on oleellista.

Monipuolisen arvostuksen lisäämi-
nen, kansainvälisyyden korostaminen 
ja lasten sekä nuorten innostaminen 

“Eihän näin upean 
asian parissa toimivaa 
yhdistystä saa päästää 
unholaan.”
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SRYL:n matkastipendit 
jaettiin suurlähetystössä

SRYL:n vuosittain jaettavat nuorten matkastipendit jaettiin jo 
perinteisesti Ranskan suurlähetystössä 14.5.2025. Tilaisuutta 
emännöi suurlähettiläs Raja Rabia.

Freja Hagelstam, Espoo (Tölö Gymnasium, Helsinki): 
vaihto-oppilaaksi Lycée Paul Langeviniin La Seyne-sur-
Meriin (Provence-Alpes-Côte d’Azur) lukuvuonna 2025–
26, 350 €

Linnea Svens, Helsinki (Gymnasiet Lärkan): EF:n 2 viikon 
kielikurssille Pariisiin heinäkuussa 2025, 350 €

Altti Timonen, Espoo (SYK, Helsinki): EF:n 2 viikon kieli-
kurssille Nizzaan kesäkuussa 2025, 350 €

Koululaiset

Henrikki Virolainen, Klaara Natri, Emil Närhinen, 
Olivia Cisneros Terho, Kyra Jäntti - ryhmä 18-vuotiaita 
ranskan opiskelijoita Kulosaaren Yhteiskoulun 
lukiosta (Helsinki): viikon omatoimimatka Nizzaan, jossa 
tutustuvat lähiseutuun, UNOC-konferenssiin ja tapaavat 
viimevuotisessa Finn’Est-vaihdossa saamansa ystävät 
Champagnesta, 9.–16.6.2025, 250 €

Kalevan lukion (Tampere) ranskan ja musiikkilinjan 
opiskelijoiden ryhmä (22): musiikkiin painottuva 
ystävyyskouluvierailu Lavaliin, Suomessa jo käyneiden 
Lycée Ambroise Parén opiskelijoiden vieraaksi, 
30.3.–4.4.2025 (op. Sari Mehtonen), 500 €

Koululaisryhmät

Stipendinsaajat taustajoukkoineen suurlähettilään ympärillä.1.
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Pasilan peruskoulun (Helsinki) 9. 
luokan A1-ranskan lukijat (21): Parii-
siin suuntautuva leirikoulumatka 
5.–9.5.2025 (op. Kerttu Sirviö), 500 €

Vääksyn Yhteiskoulun lukion rans-
kan ryhmä (10): tutustumismatka 
Etelä-Ranskaan (Antibes) sekä lukio- 
vierailu 29.9.–4.10.2025 (op. Riikka Pent-
tilä), 500 €

Iitin yläkoulun 8. luokan ranskan 
opiskelijat (9): mm. taiteeseen ja histo-
riaan painottuva viikon opintomatka 
Etelä-Ranskaan (Nizza) toukokuussa 
2026 (op. Tarja Virtanen), 500 €

Suurlähettiläs Raja Rabia piti kauniin puheen 
stipendin saaneille. Hänen vieressään Ranskan 
instituutin kieliasiainattasea Stéphane Alati.

SRYL:n stipenditoimikuntalaiset vasemmalta 
Jaana Sormunen, Eija Raitala ja Inka Witick 
(kuvasta puuttuu Therese Almén).

2.

3.

2

3
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SEMINAARI France as a Leader 
in Europe pidettiin tiistaina 10. 

kesäkuuta Helsingin keskustakirjasto 
Oodin Maijansalissa. Suomi-Ranska- 
yhdistysten liiton järjestämässä 
englanninkielisessä seminaarissa käsi-
teltiin ajankohtaisia Ranskaan sekä 
Ranskan ja Suomen välisiin suhteisiin 
liittyviä kysymyksiä. Alustajaksi semi-
naariin saatiin ranskalainen Alain Le 
Roy, joka on toiminut muun muassa 
suurlähettiläänä ja alivaltiosihteerinä 
YK:n rauhanturvaosastolla. Hänen lisäk-
seen puhujina olivat Ranskan suurlä-
hettiläs Raja Rabia, Ulkopoliittisen 
instituutin vanhempi tutkija Iro Särk-
kä, EU:n henkilöstövalintatoimiston ja 
henkilöstökoulutuskeskuksen johtajana 
pitkään toiminut Minna Vuorio sekä 
kansanedustaja Miapetra Kumpula-
Natri (sd.).

Suomi-Ranska-yhdistysten liiton 
puheenjohtaja Risto Veltheim avasi 
seminaarin kertomalla, että liiton 
päätehtävä on tehdä Ranskaa parem-

Ranskan 
poliittinen 
johtajuus 
keskiössä

min tunnetuksi Suomessa eri näkökul-
mista.

– Toki Ranska on viime vuosina tullut 
tunnetummaksi, mutta paljon työtä on 
vielä sillä saralla tehtävänä, hän sanoi.

Veltheim harmitteli suomalaisen valta-
median välinpitämätöntä suhtautumis-
ta Ranskaan ja maan rooliin eurooppa-
laisessa politiikassa.

Suurlähettiläs Raja Rabia aloitti puheen-
vuoronsa toivomalla edistystä Ukrai-
nan rauhanneuvotteluihin. Hän kertoi 
käyneensä Suomen itärajalla katsomas-
sa aitaa, joka on iso satsaus maallemme.

– Ihailen Suomessa kykyä puolustautua, 
poliittisen päätöksenteon sujuvuutta 
sekä onnellisuutta. Erityisesti haluan 
kehua sitä, kuinka yhteiskuntanne 
on niin tyyni, sana sisu kertoo, miten 
yhteiskuntanne toimii, Rabia kiteytti.

Alain Le Roy painotti puheenvuoros-
saan kolmea asiaa Ranskan roolissa 

SRYL:n järjestämä 
ajankohtainen seminaari 
veti Oodin auditorion 
täyteen kiinnostuneita.

Euroopassa. Ne olivat historiallinen 
näkökulma, nykyhetki ja puolustus liit-
tyen myös Ukrainaan.

– Ranska on aina halunnut erityisen 
roolin Euroopassa, jo Louis XIV:n ajoista 
lähtien. Joskus se on onnistunut, joskus 
ei.

Le Roy kävi läpi Ranskan merkittävän 
roolin muun muassa eurooppalaisen 
puolustusyhteistyön synnyssä ja EU:n 
perustamisessa. Hän nosti esiin myös 
presidentti Macronin merkittävät 
puheet vuosina 2018 ja 2024. Tällä 
hetkellä ajankohtaisinta on Euroopan 
yhteisen puolustamisen kehittäminen, 
kun Naton rooli saattaa olla muutok-
sessa.

Iro Särkkä paneutui Ranskan rooliin 
Natossa.

– Ranska oli yksi Naton perustaja
jäsenistä. Monilla voi olla väärä usko, 
että Ranska ei olisi niin sitoutunut 
Natoon. Tällä hetkellä yksi ajan
kohtainen asia on puolustusyhteistyö 

Teksti:

Kuvat:
SANNA JÄÄSKELÄINEN

SANNA JÄÄSKELÄINEN JA 
TELLERVO PERÄLÄ-BRUNNSBERG
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pohjoisen suuntaan eli myös Suomen 
kanssa. Se ei ole Ranskalle tyypillinen 
suunta, mutta koko Euroopan tilanteen 
kannalta tärkeää, Särkkä sanoi.

– Ranska on tottunut olemaan etu- 
rintamassa ja nyt Suomi on se maa, joka 
on lähinnä Venäjää. Niinpä Ranska on 
ollut aktiivisesti mukana esimerkiksi 
sotaharjoituksissa täällä.

Minna Vuorio toi esiin ongelman: 
suomalaiset eivät hae riittävän paljon 
Euroopan unionin työpaikkoihin. Kun 
EU-jäsenyytemme alkuvuosina aloitta-
neet eläköityvät, uhkaa suomalaisten 
työntekijöiden määrä jäädä todella 
alhaiseksi. EU:n hakumenettelyä on jo 
yksinkertaistettu ja työpaikan imagoa 
yritetty kohottaa.

– Suomalaisia hakijoita tarvitaan lisää! 
EU:ssa pääsee monikulttuuriseen 
työpaikkaan, työhyvinvointia on kasva-
tettu, palkka on hyvä ja työ on merkityk-
sellistä, hän sanoi.

Miapetra Kumpula-Natri oli aiem-
min Euroopan parlamentin jäsen ja 

on palannut nyt eduskuntaan. Hän 
nosti puheenvuorossaan esiin EU:n 
tärkeät suhteet Intiaan, joka haluttai-
siin mukaan läntiseen yhteistyöhön. 
Kumpula-Natri näki teknologian asia-
na, jolla EU voi kilpailla supervalto-
jen kanssa. Siksi olisi saatava startup- 
yritykset jäämään Eurooppaan, sillä iso 
osa menestyneistä startupeista siirtyy 
Yhdysvaltoihin. Kumpula-Natri puhui 
myös tekoälyn mahdollisuuksista ja 
eurooppalaisesta digitaalisesta strate-
giasta sen suhteen.

Seminaarin lopuksi yleisö sai esittää 
kysymyksiä panelisteille. 

SRYL kiittää kaikkia mukana olleita!

Seminaari pidettiin Helsingin keskustakirjasto 
Oodissa.

Tilaisuuden puhujat eturivissä vas. Miapetra 
Kumpula-Natri ja Minna Vuorio, takarivissä 
Risto Veltheim, Iro Särkkä ja Alain Le Roy.

Ranskalainen Alain Le Roy iloitsi kutsusta 
tulla puhumaan Helsinkiin. Hän valotti 
puheenvuorossaan Ranskan roolia Euroopassa 
ennen ja nyt.

2.

1.

3.
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Turun ranskalainen seura ry 
– Cercle français de Turku
 80 vuotta

Turun ranskalainen seura vietti 80-vuotisjuhliaan lauantaina 26.4.2025. 
Ajankohta oli mitä sopivin tällaiselle juhlalle: kevät alkoi kurkkailla nurkan 
takaa ja Turku, Suomen ranskalaisin kaupunki, virittäytyy muutaman 
vuoden päästä koittavaan 800-vuotisjuhlaansa.

MEILLÄ on Turussa sanonta 
”Varför Paris, vi har ju Åbo” 

ja tältä pohjalta juhlapaikaksemme  
valikoitui Oobu-ravintola. SRYL hoiti 
liittokokouksensa iltapäivällä Aura- 
kadun varrella Aurelia-salissa ja pienen 
hengähdystauon ja happihyppelyn 
jälkeen juhlaväki kokoontui Oobun 
Kompassi-kabinettiin.

Juhlaväkeä tuli runsaat neljäkymmentä 
ja asettauduttiin kuuntelemaan yhdis-
tyksen vt. pj. Teppo Kosken tervetulo-
toivotusta ja Turun kaupungin terveh-
dystä, jonka esitti Suomen kansalle 
vuosien mittaan tutuksi tullut joulu- 
rauhan julistaja, tällä kertaa tosin 
kaupungin kansainvälisten asioiden 
johtajan rooliin sonnustautunut Mika 
Akkanen. Ja niin kohosivat tervetulo-
maljat: ”Soyez les bienvenus!”

Tervehdyksensä esittivät Ranskan 
suurlähettiläs Raja Rabia, SRYL:n 
puheenjohtaja Risto Veltheim, rans-
kalais-suomalaisen tieteellisteknisen 
seuran puheenjohtaja Tuomo Melasuo 
ja sisarjärjestöjen edustajat Helsingis-
tä, Tampereelta, Porista, Kuopiosta ja 
Hangosta. Yhdistys suorastaan hukutet-
tiin lahjoihin.

Tässä vaiheessa päästiin maistelemaan 
Oobun alkupalatarjontaa ja tarjolla 
oli graavattua lohta tykötarpeineen 
ja kasvisruokailijoille vuodenaikaan 
sopivaa parsaa. Alkupalan sulattelua 
säestivät Arja ja Kalle (Arya et Charles) 
suomeksi tulkituilla chanson sävelmil-
lä. Ja ilmassa väreili todellinen chanson 
”fiilinki”.

Millainen olisi vuosijuhla ilman juhla-
puheita?
Juhlapuheita oli kaksi: ensin Turun 
yliopiston ranskan kielen professori 
Marjut Johansson käsitteli elävästi 
ranskan kielen asemaa menneisyydestä 
nykyisyyteen ulottaen ajatuksiaan myös 

tulevaisuuteen. Puheen lyhennelmä 
löytyy tämän jutun yhteydestä.

Pääruokaa sulateltiin Aryan ja Char-
les’n musiikkiesityksellä, joista varsin-
kin Rappelle-toi Barbara soi ihanasti 
ja muistutti meitä epävakaasta maail-
mantilanteesta. Iloisiin ranskalais- 
tunnelmiin päästiin sitten Sous le ciel de 
Paris’n myötä.

Aalto-yliopiston professori Panu Savo-
lainen esitti mukaansatempaavasti 
osittain suomeksi ja osittain ranskaksi, 
miten ranskalainen arkkitehtuuri on 
vaikuttanut suomalaiseen rakennus-
kulttuuriin. Kotikulmilta hän mainitsi 

Teksti:

Kuvat:

Turun Cerclen vt. sihteeri
MARJALIISA PYÖLI-VAINIO

JUHLAVÄKI
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meille turkulaisille rakkaan kaupun-
ginkirjaston vanhan päärakennuksen, 
johon 1800-luvun ranskalainen arkki-
tehtuuri on lyönyt leimansa Tukhol-
man Riddarhusetin kautta. Ranskalais- 
vaikutus on heijastunut myös arkki- 
tehtuurin sanastoon.

Illan tässä vaiheessa nousi ylös 90-luvul-
la yhdistyksen puheenjohtajana toimi-
nut Jarmo Kehusmaa. 

Hän esitti juhlivalle järjestölle lämpimät 
onnittelut ja toi sitten ilmoille täydel-
lisen uutispommin: hän on löytänyt 

Ranskan suurlähettiläs Raja Rabia, Turun 
ranskalaisen seuran pj. Teppo Koski ja 
suurlähettilään puoliso Kjetil Wilhelmsen.

Turun yhdistyksen entinen puheenjohtaja 
Jarmo Kehusmaa jysäytti uutispommin. Hän 
nosti onnittelumaljan yhdessä Helsingin 
yhdistyksen puheenjohtajan Sini Sovijärven 
kanssa.
Duo Arja ja Kalle (Arya et Charles) vastasi 
illan musiikista.

Professori Panu Savolainen kertoi, miten 
ranskalainen arkkitehtuuri on vaikuttanut 
suomalaiseen rakennuskulttuuriin.

Ranskan kielen professori Marjut 
Johansson puhui ranskan kielen asemasta 
menneisyydestä nykyisyyteen.

1.

2.

3.

4.

5.

“Tämä merkitsee 
arkistojen tutkimista 
ja uuden historian 
kirjoittamista.”

yhdistyksen kadonneiksi luultujen 
arkistojen seasta dokumentteja, joiden 
mukaan seuramme onkin perustettu jo 
sata vuotta sitten. Tämä merkitsee arkis-
tojen tutkimista ja uuden, perusteellisen 
historian kirjoittamista. Ja mikä parasta: 
satavuotisjuhlaa!

Illan päätteeksi Arya et Charles esittivät 
monille tunteet tuoneen Aznavourin 
Eilen vielä (Hier).

Yhteislaulua yritettiin vähän viritellä 
ja päätettiin, että asiaan palataan sitten 
SATA-vuotisjuhlissa!
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80 ANS, c’est un bel accomplisse-
ment, n’est-ce pas ?

Cet âge témoigne sans le moindre doute 
de la persévérance de l’association et 
de son engagement constant envers la 
langue et la culture françaises.

Je vais évoquer brièvement deux 
moments importants de l’histoire du 
Cercle, puis ouvrir une réflexion sur  
une question très actuelle.

Premier moment historique.  L’année 
dernière, nous avons célébré plusieurs 
anniversaires importants liés à l’histoire 
du français à Turku.

À l’automne, le département de fran-
çais de l’Université de Turku a marqué  
les 100 ans de l’enseignement du fran-
çais. Plus particulièrement, nous avons 
fêté le 75e anniversaire de la chaire de 
la philologie romane. Le premier profes-
seur nommé à ce poste était Tauno 
Nurmela, une personnalité culturelle 
bien connue en Finlande. C’est lui qui 
m’amène au premier moment histo-
rique.

À Turku, Tauno Nurmela, avec Eero K. 
Neuvonen, bibliothécaire à l’Université, 
et Walter O. Renkonen, maître des confé-
rences et professeur extraordinaire, ont 
été les personnes qui ont fondé le Cercle 
français dans sa forme actuelle. C’est 
Walter Renkonen qui a été le premier 
président du Cercle, selon les statuts offi-
cialisés de l’époque. C’était une période 
d’après-guerre où l’importance du 
français et de la culture française a été 
reconnue en Finlande. Ce sont Tauno 
Nurmela et Walter Renkonen qui ont 
contribué à la promotion de l’enseigne-
ment du français à l’université ainsi que 
dans la ville de Turku.  

Faisons maintenant un saut de 50 ans 
en avant.

Deuxième moment historique. Dans les 
années 1980 et 1990, le Cercle a contri-
bué à la fondation du jardin d’enfants 

Le Cercle français de Turku fête ses 80 ans !
Deux moments historiques et une question d’actualité

L’Hegaxone à Turku, avec l’aide et  
le soutien considérables de l’ambas-
sade de France et de l’Institut français. 
C’était une période fructueuse pour  
l’expansion de l’enseignement du fran-
çais dans notre ville. L’école primaire de 
Vähä-Heikkilä a célébré le 30e anniver-
saire de sa filière bilingue l’an dernier et 
L’Hexagone fête ses 40 ans de ses activi-
tés ce printemps.

Aujourd’hui, nous pouvons nous 
réjouir que l’enseignement du français 
soit assuré à la fois par la ville et par  
l’université.

Maintenant ma question d’actualité. 
Pourquoi choisissons-nous la langue et 
la culture française ou francophone ? 
Qu’est-ce qui vous a donné envie, à vous, 
de découvrir cette langue, le français ?

Nous avons posé tout naturellement 
cette question à nos étudiants qui ont 
choisi le français comme matière princi-
pale à l’université. Les réponses ne sont 
peut-être pas surprenantes : ils ont vécu 
en France ou dans un pays francophone, 
ils y ont étudié, travaillé, ou s’y sont fait 
des amis. 

Dans leur famille ou parmi leurs amis, 
il y a des personnes francophones. 
D’autres ont eu un enseignant de 
français qui leur a transmis le goût de 
cette langue. Et bien souvent, l’intérêt 
– voire une véritable passion – naît de 
la musique, de la littérature, de l’art, de 
la mode, du cinéma, du sport ou de la 
gastronomie : des éléments culturels 
bien français.

Or, les temps changent, les mentalités 
évoluent.

Nous vivons dans un monde globalisé 
où les jeunes sont exposés à l’anglais et à 
une multitude de langues et de cultures, 
mais aussi aux défis du numérique et  
du développement rapide de l’intel-
ligence artificielle. Le français ainsi 
que d’autres langues, comme l’alle-

mand, sont moins enseignées et moins 
étudiées, non seulement en Finlande, 
mais partout dans le monde occidental.

Nous pouvons naturellement puiser 
notre motivation dans les éléments 
culturels que je viens d’évoquer, mais 
il nous faut trouver d’autres centres  
d’intérêt susceptibles de toucher les 
jeunes d’aujourd’hui. C’est un défi réel 
auquel nous avons besoin de réponses. 

Au fond, il y a toujours la rencontre 
entre des gens d’origines et de 
cultures différentes. Comme nous le 
savons toutes et tous, la connaissance  
d’une langue étrangère ouvre des 
portes.  

Le rôle du Cercle français de Turku 
reste aujourd’hui le même que pendant 
toutes ses années d’existence : créer des 
ponts entre les personnes de différentes 
cultures et proposer des façons variées 
de faire découvrir la culture française  
à celles et ceux qui s’y intéressent.

C’est avec une grande joie que je félicite 
aujourd’hui le Cercle français de Turku. 
Merci à tous les membres, anciens 
et actuels, pour votre engagement  
inlassable. Félicitations pour ces  
80 années de dévouement, d’enthou-
siasme et de passion.

[discours abrégé]

Professeure des universités, Département de 
français, Université de Turku
Présidente du Cercle français de Turku 1991—1996
Présidente du Turun ranskalaisen lastentarhan 
kannatusyhdistys 1989—1996

MARJUT JOHANSSON
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Muistojen siivillä 
1950-luvun Poriin

CERCLE français de Pori juhlisti 
17. toukokuuta kevätjuhlassaan 

myös yhdistyksen 75-vuotista taival-
ta. Juhlapuhujaksi yhdistys oli kutsu-
nut Tampereelta Aline Kaiharin, joka 
saapui Suomeen 1950-luvun alkuvuo-
sina. Hän asui alkuun Porissa ja oli 
Cerclen pidetty ranskanopettaja. Hän 
kertoi puheessaan noista vuosistaan ja 
muisteli oppilaitaan. 

Kaiharin puheen jälkeen yhdistyksen 
kunniajäsen Pertti Ratsula jatkoi. 
Hän liittyi yhdistykseen vuonna 1957, 
eli melko pian sen jälkeen, kun Aline 
Kaihari oli lähtenyt Tampereelle. Ratsu-
la muisteli puheessaan vuosikymme-
nien tapahtumia. Hänen panoksensa 
niin yhdistyksen puheenjohtajana kuin 
pitkäaikaisena kunniakonsulina on 
ollut merkittävä tekijä, joka on nosta-

Teksti:
SANNA JÄÄSKELÄINEN

nut Porin yhdistyksen Suomen toiseksi 
suurimmaksi ja edelleen hyvin vireäksi 
yhdistykseksi. Juhlaan osallistui yli 40 
henkilöä. Saimme myös harvinaisen 
ryhmäkuvan, jossa on viisi entistä ja 
yksi nykyinen puheenjohtaja.

Historia heräsi eloon, kun Aline Kaihari 
eloisasti muisteli Cercle français de Porin 
alkuaikoja 1950-luvulla. Hän piti puheensa 
sekä ranskaksi että suomeksi.

Pertti Ratsula jatkoi siitä, mihin Kaihari lopetti. 
Hän kertoi yhdistyksen vaiheista 1950-lopulta 
lähes tähän päivään asti.

Cercle français de Porin puheenjohtajia 
vuosien varrelta, vas. Pertti Ratsula, Paul 
Smeekes, Sanna Jääskeläinen, Jorma Tirri, 
Arja Gustafsson ja Kirsti Antila.

1.

2.

3.
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Hetkiä ja muusia: 
ranskalainen taide ja runous 
loistivat Rovaniemellä

OSANA 50-vuotisjuhlavuottaan Rovaniemen suoma-
lais-ranskalainen yhdistys (Cercle franco-finlandais 

de Rovaniemi) tarjosi ainutlaatuisen kulttuuri-iltapäivän 
28.11.2024 Kulttuuritalo Korundissa. Hetkiä ja muusia: 
ranskalaisen taiteen ja runouden paljastuksia -niminen 
tapahtuma vei yleisön matkalle 1800-luvun jälkipuoliskol-
le – aikaan, jolloin ranskalaiset runoilijat ja taidemaalarit 
mullistivat tunteen, valon ja muodon kielen.

Iltapäivä alkoi kahdella tervehdyksellä, jotka loivat heti 
lämpimän ja arvokkaan tunnelman. Oikeuskansleri, 
rovaniemeläissyntyinen Tuomas Pöysti, oli lähettänyt 
yhdistykselle videotervehdyksen.  Puheessaan hän korosti 
ranskan kielen pysyvää merkitystä kansojen välisenä 
sillanrakentajana ja ylisti sen voimaa rikastuttaa ajatte-
lua, vuoropuhelua ja kansainvälistä ymmärrystä. Hänen 
viestinsä otettiin vastaan lämpimästi, ja se ankkuroi 
tapahtuman sekä paikalliseen ylpeyteen että kulttuuri-
siin pyrkimyksiin.

Tämän jälkeen kuultiin tervehdys Jari Aulalta, arvoste-
tulta suomalaisen radiokulttuurin vaikuttajalta ja toiselta 
rovaniemeläislähtöiseltä, jonka kirjallinen viesti luettiin 
ääneen yleisölle. Aulan ajatukset toivat tilaisuuden alku-

Teksti:

Vicomte de St Paul
MANUEL DE LAYET

hetkiin henkilökohtaisen ja läheisen sävyn. Hän muistutti, 
että Ranskan ja Suomen välistä yhteyttä eivät rakenna 
ainoastaan instituutiot, vaan myös yksittäiset ihmiset – ne, 
jotka matkustavat, kohtaavat uusia kieliä ja kulttuureja, ja 
joiden intohimo on oppia ja ymmärtää toisia.

Iltapäivän ensimmäisen luennon piti Michael Hurd, 
entinen Lapin yliopiston lehtori ja ranskalaisen sekä 
amerikkalaisen kirjallisuuden asiantuntija. Englannik-
si pitämässään esityksessä Hurd johdatti yleisön läpi 
kirjallisen muodonmuutoksen, joka määritti ranskalaisen 
runouden kehitystä 1800-luvun jälkipuoliskolla. Luento 
alkoi romantiikan tunteikkaasta palavuudesta ja päättyi 
symbolismiin – maailmaan, jossa merkitykset ovat vihjai-
levia, elliptisiä ja monitulkintaisia. Matkalla esiin nousivat 
muun muassa Alfred de Musset’n, Charles Baudelairen 
ja Arthur Rimbaud’n kaltaiset keskeiset hahmot.

Esitys oli enemmän kuin historiallinen katsaus. Hurd 
toi esiin runoilijoiden pyrkimyksen tavoittaa ihmis
kokemuksen muuttuva sisäinen maisema – siirtymä 
romantiikan suurista ihanteista kohti symbolismin haja-
naisia havaintoja, unta ja mielen sisäisiä liikahduksia. 
Valittujen runojen – erityisesti Musset’n, Baudelaire’n 

Ranskan ja Suomen välistä 
yhteyttä eivät rakenna 
ainoastaan instituutiot.
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ja Rimbaud’n – kautta yleisö saattoi kuulla tämän 
muutoksen tapahtuvan: romanttisen kaipuun myrs-
kyisät tunteet väistyivät symbolistisen mietiskelyn 
utuisen häilyvien tunnelmien tieltä.

Ensimmäisen luennon jälkeen yleisölle tarjoutui hetki 
hengähtää – sanojen sijaan puheenvuoron sai musiik-
ki. Lavan otti haltuunsa Lyydia Liikanen, lahjakas 
huilisti Lapin musiikki- ja tanssiopistosta. Hän esit-
ti kaksi herkkävireistä teosta: Jade Pierre-Octave 
Ferroudin säveltämänä sekä Claude Debussyn 
ikonisen Syrinxin. Huilun kirkas, virtaava sointi täytti 
tilan – juuri sellaista sävyjen liikettä ja hetken aisti-
musta, jota impressionistit tavoittelivat kankaillaan 
ja symbolistit säkeissään: maailmaa, joka ei avaudu 
järjellä vaan aavistuksin ja tunteen lävitse.

Erityisesti Debussyn Syrinxissä, joka sävellettiin vuon-
na 1913, yleisö kuljetettiin puhtaan aistimellisuuden 
tilaan, jossa muoto liukeni hengitykseen ja muiston 
häivähdykseen. Teos toimi luontevana sillanrakenta-
jana taiteiden välillä – kaikuna iltapäivän laajemmas-
ta teemasta: sanan, äänen ja kuvan vuoropuhelusta 
ranskalaisessa kulttuurikuvastossa.

Vuosisadan edetessä syntyi uusi 
herkkyys: sellainen, joka palvoi 
valoa, liikettä ja katoavaisuutta.

Iltapäivän matka jatkui Lapin yliopiston professori 
Tuija Hautala-Hirviojan johdolla. Hän on pohjoisen 
taidehistorian arvostettu asiantuntija, ja esitelmäs-
sään (suomeksi) hän hahmotteli yleisölle ranskalaisen 
maalaustaiteen kehityskaaren 1800-luvun loppupuolella. 
Polku kulki realismin juurevasta ja kaunistelemattomasta 
todellisuudesta kohti impressionismin valoa heijastavia, 
hetkellisiä näkyjä.

Huolellisesti valittujen esimerkkien kautta professori 
Hautala-Hirvioja osoitti, kuinka taiteilijat kuten Gustave 
Courbet, Édouard Manet, Claude Monet ja Auguste 
Renoir murtautuivat irti akateemisen taiteen jäykistä 
konventioista. Realistit pyrkivät kuvaamaan elämää tinki-
mättömällä rehellisyydellä, mutta vuosisadan edetessä 
syntyi uusi herkkyys – sellainen, joka palvoi valoa, liikettä 
ja katoavaisuutta enemmän kuin pysyvyyttä ja ikuisuutta.

Hautala-Hirviojan esitys toi esiin, kuinka yhteiskunnal-
liset murrokset, teknologiset innovaatiot – kuten valo- 
kuvauksen keksiminen – sekä modernin kaupunkielämän 
herättämä kasvava kiinnostus loivat pohjan impressio-
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nistien vallankumoukselle. Maalarit eivät enää etsineet 
suuria kertomuksia, vaan halusivat tallentaa ohikiitäviä 
vaikutelmia: auringon välähdyksen veden pinnalla, liik-
keessä olevan hahmon utuisen ääriviivan, tai värin hieno-
varaisen siirtymän iltahämärässä. Samalla he mullistivat 
paitsi maalaustaiteen, myös itse käsityksen todellisuuden 
esittämisestä.

Professori Hautala-Hirviojan luento tarjosi paitsi kat- 
sauksen taidesuuntauksiin, myös pohdinnan aikakauden 
levottomasta hengestä. Hänen sanojensa kautta yleisö sai 
välähdyksen ajasta, jolloin Ranskan taidemaalarit – runoi-
lijoiden tavoin – käänsivät katseensa samanaikaisesti 
sisään- ja ulospäin. Uusien muotojen kautta he pyrkivät 
tavoittamaan sekä maailman että sielun.

Iltapäivän lähestyessä loppuaan ei mieliin jäänyt vain 
sarja historiallisia faktoja, vaan ennen kaikkea tunne 
kulttuurisesta jatkuvuudesta. Hetkiä ja muusia onnistui 
siinä, mihin aito kulttuurinen vuorovaikutus aina pyrkii: 
luomaan elävän sillan aikakausien, kansojen ja katsomis-
tapojen välille. Korundin hillitty eleganssi ja hiljainen 
pohjoinen valo loivat täydellisen kehyksen tälle keskus-
telulle. Täällä, kaukana Pariisista, ranskalaisen uudistus-
hengen henki sai uuden elämän – tulkittuna, jaettuna ja 
juhlittuna yhteisössä, joka on sitoutunut kulttuuriseen 
vuoropuheluun.

Osana Rovaniemen suomalais-ranskalaisen yhdistyk-
sen 50-vuotisjuhlavuotta Hetkiä ja muusia oli yhtä aikaa 
huipennus ja uuden alku. Tilaisuus vahvisti yhdistyksen 

roolia ranskalaisen kulttuurin vaalijana Lapissa ja viittasi 
tulevaisuuteen, joka on täynnä mahdollisuuksia.

Sillä vaikka maalaukset haalistuvat ja säkeet hiljenevät 
ajan myötä, ihmisen tarve yhteyteen – taiteen, runouden 
ja yhteisen juhlan kautta – elää edelleen. Se säilyy hetkis-
sä, jotka on vangittu kankaalle, säkeissä, joita kuiskitaan 
vuosisatojen halki, ja kokoontumisissa, joissa sydän avau-
tuu jollekin itseään suuremmalle.

Tässä hengessä Cercle suuntaa katseensa seuraavaan 
viiteenkymmeneen vuoteen – ja lukuisiin hetkiin ja 
muusiin, jotka vielä ovat tulossa.

Lapin yliopiston eläköitynyt lehtori Michael Hurd käy syvällisen 
älyllistä vuoropuhelua yleisön kanssa 1800-luvun jälkipuolen 
ranskalaisen runouden kehityksestä.

Professori Tuija Hautala-Hirvioja esittelee 1800-luvun loppupuolen 
ranskalaisen maalaustaiteen muuntumista realismista 
impressionistien valoa heijastaville hetkille.

Lahjakkaan Lapin musiikki- ja tanssiopiston huilistin Lyydia 
Liikasen esittämä Claude Debussyn Syrinx vangitsee hetken 
aistimuksellisuuden.

Rovaniemeläissyntyinen oikeuskansleri Tuomas Pöysti muistutti 
ranskan kielen ja kulttuurin merkityksestä kansainvälisenä 
sillanrakentajana lämpimässä videotervehdyksessään Cerclelle.

1.

2.

3.

4.
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YSTÄVYYSSEURATOIMINNALLA on pitkät perinteet 
ja toiminta on kansainvälisen kansalaiskeskustelun 

ydintä. Ystävyysseurat edistävät ystävyyttä yli rajojen. 
Juuri tätä toimintaa tarvitaan tämän päivän maailmas-
sa enemmän kuin koskaan. Pääosin vapaaehtoisvoimin 
seurat järjestävät muun muassa kulttuuritapahtumia, 
vierailuja ja keskusteluja eri puolilla maata. Seurat luovat 
myös Suomi-kuvaa ulkomaiden edustajille ja maas-
sa asuville ulkomaalaisille. Ystävyysseurat vahvistavat 
Suomi-kuvaa myös Suomen ulkopuolella kumppanuus-
maassaan. Nämä kaikki ovat osa kansalaisaktiivisuutta 
ja lisäävät eri maiden tuntemusta ja suvaitsevuutta yli 
rajojen.

Ystävyysseurojen liitossa toimii 49 kansallista, itsenäis-
tä ystävyysseuraa. Liitto on jäsenjärjestöjen yhdysside 
ja yhteistoiminnallinen yhteisö. Liitto kiinnittää viran-
omaisten ja suuren yleisön huomiota kansainvälisen 
ystävyysseuratoiminnan merkitykseen. Liiton arvoja 
ovat kansainvälisyys, tasa-arvo ja yhdenvertaisuus sekä 
erilaisuuden arvostaminen. Ystävyysseuratoiminnalla on 
myös yhteiskunnallinen tehtävä, mitä opetus- ja kulttuu-
riministeriö on tukenut.

Tänä päivänä kokonaisturvallisuuden toimijoina pide-
tään ihmisten vapaaehtoiseen osallistumiseen perus-
tuvia sosiaalisia verkostoja, yleishyödyllisiä yhteisö-
jä ja yhteiskunnallisia liikkeitä. Koko maan kattava  
ystävyysseurojen, niiden alaosastojen ja jäsenten aktiivi-
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nen toiminta muodostaa verkoston, millä kaikille kansa-
laisille turvallista yhteiskuntaa ylläpidetään ja kehitetään. 

Ystävyysseuratoiminta on myös osa kulttuuriperintöäm-
me. Viime vuosina valtion avustuksia on rajusti leikattu 
ja toimintaedellytyksiä näin heikennetty. OKM on päätök-
sissään rajannut avustuksille alarajan ja alueellisen ulot-
tuvuuden. Näin avustusten perusajatus on hämärtynyt. 
Leikkaukset ovat vaikeuttaneet toimintaa: tilaisuuksia 
on vähennetty, tiedotustoimintaa pienennetty ja järjestö-
jen henkilökuntaa irtisanottu ja osa-aikaistettu. Tämä on 
johtanut myös siihen, että sitä palvelu- ja tapahtuma-apua, 
mitä viranomaiset, koulut, oppilaitokset ja kansanopistot 
ovat saaneet, on jouduttu jopa lopettamaan.

Ystävyysseurojen liitto on pyrkinyt käymään keskuste-
lua avustustoiminnan tulevaisuudesta, mutta tuloksetta.  
Liitto esittää, että OKM:n kanssa pikaisesti aloitetaan 
neuvottelut, miten jatkossa ystävyysseuratoiminnan 
avustusten määrä saadaan nostettua entiselle tasolle ja 
niin, että ystävyysseuratoimintaa harjoittavat järjestöt 
otettaisiin avustusten piiriin ilman vähimmäiseuro- 
määräisiä rajoituksia.
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Tänä vuonna ei myöskään SRYL saanut 
yhtään valtionavustusta OKM:lta.


